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SATRANÇ VE SATRANÇ TERİMLERİ 

 

Melek DİKMEN 

Kamile ÇETİN 

 

ÖZET 

 

Klâsik dönem Türk Ģairleri âdetler, gelenek ve görenekler, inanıĢlar, giyim kuĢam, av, 

spor, çeĢitli oyunlar gibi sosyal hayata dair pek çok unsuru Ģiirlerinde yansıtmıĢlardır. 

Bu bağlamda, sıklıkla zikredilen oyunlardan biri de zekâya dayanan ve aslında bir 

strateji oyunu olan satrançtır. Satranç terimleri farklı nazım Ģekillerinde, çeĢitli 

vesilelerle zikredilmiĢtir. ġairler; teĢbih, tevriye gibi edebî sanatlar baĢta olmak üzere 

satrançla ilgili terimleri Ģiirlerinde kullandıkları gibi, satranç-nâme adı verilen 

müstakil manzumelerde de söz konusu etmiĢlerdir. 

 

Satranç oyununa dair terimleri Ģiirinde konu edinen isimlerden biri de, XVIII. yüzyılın 

ikinci yarısı ile XIX. yüzyılın baĢlarında Balkan coğrafyasında yaĢamıĢ Klâsik dönem 

Ģairlerinden Köstendilli Süleyman ġeyhî‟dir. Aynı zamanda bir NakĢibendî Ģeyhi olan 

Köstendilli‟nin dinî-tasavvufî muhtevalı otuza yakın eserinin yanında, Türkçe bir  
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Divan‟ı da bulunmaktadır. ġair, Divanı‟nda satranç terimlerini kullanarak yedi beyitlik 

bir gazel yazmıĢtır. Söz konusu gazel aynı zamanda satranç oyununun önemli ve 

stratejik taĢlarından biri olan “at” redifiyle yazılmıĢtır. Bu Ģiirin ilk mana katmanında 

satranç oyunuyla ilgili terimler dikkati çekmektedir. Ġkinci anlam tabakasında Ģair, 

sözün ifade gücüne dair unsurlara ve bazı taktiklere yer vermiĢtir. Dolayısıyla bu 

Ģiirde satranç terimleri, tevriye sanatından da istifade edilerek kullanılmıĢtır. 

ÇalıĢmada, söz konusu gazel üzerinde inceleme ve Ģerh denemesi yapılmıĢ, Köstendilli 

Süleyman ġeyhî‟nin satranç terimlerini hangi açılardan Ģiirine malzeme yaptığına 

dikkat çekilmeye çalıĢılmıĢtır.  

Anahtar Kelimeler: XVIII. Yüzyıl, Köstendilli Süleyman ġeyhî, Gazel, Satranç, At. 

 

 

CHESS AND CHESS TERMS IN AN ODE OF SULEIMAN SEYHI OF 

QYUSTENDIL 

 

ABSTRACT 

 

Classical period Turkish poets reflected many elements of social life such as customs, 

traditions, beliefs, clothing, hunting, sports and various games in their poems. In this 

context, one of the games that is often mentioned is chess, which is based on 

intelligence and is actually a strategy game. Chess terms have been mentioned in 

different verses on various occasions. The poets used the terms related to chess, 

especially literary arts such as teĢbih and tevriye, in their poems, as well as in 

separate poems called satranc-name. 

 

One of the names who used the terms related to the game of chess in his poem is 

Suleiman Seyhi of Qyustendil, one of the Classical period poets who lived in the 

Balkan geography in the second half of the 18th century and the beginning of the 19th 

century. Köstendilli, who is also a Naqshbandi sheikh, has a Turkish Diwan, as well 

as nearly thirty works with a religious-mystical content. The poet wrote an ode of 

seven couplets using chess terms in his Diwan. The ghazal in question is also written 

with the redif "horse", which is one of the important and strategic pieces of the game of 

chess. In the first meaning layer of this poem, the terms related to the game of chess 

draw attention. In the second layer of meaning, the poet included elements of the 

expressive power of the word and some tactics. Therefore, in this poem, the terms of 

chess are used by making use of the art of tevriye. In this study, an examination and 

annotation has been made on the ghazal in question, and it has been tried to draw 

attention to the aspects in which Suleiman Seyhi of Qyustendil used chess terms as a 

material for his poetry. 

Keywords: 18th Century, Suleiman Seyhi of Qyustendil, Ode, Chess, Horse. 
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GİRİŞ 

Klâsik Türk Ģiirinde sosyal hayattan alınan birçok malzeme arasında Ģairlerin 

yaĢadıkları dönemde yaygın olan birtakım oyunlar da yer almaktadır. Bazı 

oyunlar, Ģairler tarafından bazen beyitlere bazen de müstakil manzumelere 

konu edilmiĢtir. Bir strateji ve zekâ oyunu olan ve Hindistan‟da ortaya çıkıp 

dünyaya yayıldığı düĢünülen satranç1, sıklıkla ve farklı vesilelerle iĢlenmiĢtir2. 

Klâsik Türk Edebiyatı geleneğinde bütünüyle satranç terimleriyle kaleme 

alınmıĢ manzumeler vardır (Aksoyak, 2005: 7-16). Bu tür Ģiirler; kaside, gazel 

ve kıt‟a gibi farklı nazım Ģekilleriyle yazılmıĢlardır (Kayaokay, 2018: 249). 

Ayrıca satranç için oluĢturulmuĢ manzum bilmeceler bulunmaktadır (Levend, 

1984: 16). Klâsik Türk edebiyatı tarihi incelendiğinde satrançla ilgili 

manzumelerin yanında, mensur eserlerin de kaleme alındığı bilinmektedir. 

Firdevsî-i Rûmî‟nin ġatranc-nâme‟si (Uluyüz, 2014), Nusret Ali Han 

Dehlevî‟nin risalesi (Kaman ve GürıĢık Köksal, 2016: 321-356) bu bağlamda 

zikredilebilir3. Diğer taraftan, Alâüddevle-i Simnânî‟nin Risâle-i ġatranciyye‟si4 

gibi bazı eserler tasavvufî sembolleri anlatmada satranç terimlerinden istifade 

edilmiĢtir 5. 

 

Satrançla ilgili terimleri bir gazelinde söz konusu eden Ģairlerden biri de 

Köstendilli Süleyman ġeyhî‟dir. XVIII. yüzyılın ikinci yarısı ile XIX. yüzyılın 

baĢlarında yaĢamıĢ Klâsik dönem Türk Ģairlerinden olan Ģair, (d. 1163/1749-

1750- ö. 1235/1819-1820), aynı zamanda bir NakĢibendî Ģeyhidir. 

Köstendilli‟nin Türkçe Divanı‟ndan baĢka, dinî ve tasavvufî muhtevalı birçok 

eseri vardır 6. Kaynakların bildirdiğine göre Ģair, hayatının bir döneminde de 

satranca son derece düĢkündür. MürĢidi Hâce Mustafa Efendi‟nin bir 

ziyaretinden sonra, onun küçük günahlar hakkındaki sözlerinden satrancı da 

kastettiğini düĢünerek, satranç oynamaktan vazgeçmiĢtir (Yıldırım, 2019: 67-

68).  

 

Köstendilli Süleyman Şeyhî’nin Bir Gazelinde Satranç ve Satranç 

Terimleri 

                                                           
1 GeniĢ bilgi için bkz. Ercan, 2021: 74-95. 
2 Konuyla ilgili çalıĢmalar için bkz. Arslan, 2000: 1-25; Kaplan ve Poyraz, 2010: 152; Uluğtekin, 
1994. 
3 Diğer eserler için bkz. ġahin, 2016: 158. 
4 Eser hakkında geniĢ bilgi için bkz. Orhan, 2021: 191-217. 
5 Örnek olarak bkz. Muhammed b. El-HâĢimî ed-DimaĢkî, 2011. 
6 Köstendilli Süleyman ġeyhî‟nin hayatı ve eserlerine dair detaylı bilgi için bkz. Yılmaz, 1989: 
25-76; Yılmaz, 2020: 13-41; Yıldırım, 2019: 39-146; Ceyhan, 2010: 108-109; Kundakcı, 2018: 
17-64; Bülbül, 2014. 
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Köstendilli Süleyman ġeyhî Divanı‟nda, bütünüyle satranç terimlerine yer 

verilen gazel, fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla kaleme alınmıĢtır. 

(Köstendilli Süleyman ġeyhî, 27b-28a). ġeyhî‟nin yedi beyitlik manzumesi, 

satranç-nâme türünde olmayıp satranç terimleri üzerinde inĢa edilmiĢ 

müstakil bir Ģiirdir. Gazelin tamamı Ģu Ģekildedir: 

Fâris-i mısr-ı hayâlî-tab„ sür meydâna at 

Kande „azm etsen umûrun himmet-i merdâna at 

 

ġâh-râh-ı vasla dil oldum piyâde „aĢkla 

Durma ruh bulsun sözün mât olma sal ferzâne at 

 

Rûh evinden kiĢ neberd-gâh-ı „aĢka at kopar 

ġâh-ı ruhsârın aç ugrun kâkülün bir yana at 

 

„IyĢa ragbetden bilindi zâhidin maksûdu lîk 

Dilberâ san‟at ile el at kopar meydâna at 

 

At evinden Ģeh-süvârım gayrı hıfz et hüsnüni 

ġâh önün doldur piyâde „asker ile dâne at 

 

Sarpa ugratma belâgatle sühan meydânın al 

Bu hayâl-i hâmdır doldurma seng-istâna at 

 

ġeyhiyâ berceste lâ-kaydâne tarh et nev-zemîn 

Bir gazel tanzîr edip ser-levha-i dîvâna at  

 

ġair, gazel nazım Ģekliyle kaleme aldığı bu manzumesini “-a at/-e at” redifiyle 

yazmıĢtır. Gazelin redif kelimesi olan “at”; hem atmak fiilinin emir ikinci teklik 

Ģahıs çekimini hem de bir satranç terimi olan “at”ı hatırlatacak Ģekilde 

tevriyeli olarak kullanılmıĢtır. 

 

Satranç terimleriyle yazılmıĢ olan gazellere bakıldığında, oyunla ilgili 

hususların dıĢında ikinci bir anlam katmanına rastlanmaktadır. Manastırlı  
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Celâl, (Aksoyak, 2005: 7-16) Kabûlî, Remzî ve‟in gazellerinde sevgili ile ilgili 

unsurlar anlatılmıĢken, Ömer Besîm‟de dünya hayatı, Hâverî‟de ise kendi ruh 

hâli ve yaĢadığı sıkıntılar (Kayaokay, 2018: 259-264) dile getirilmiĢtir. 

Köstendilli Süleyman ġeyhî‟nin gazeli, satranç terimleriyle yazılmıĢ diğer 

gazellerle mukayese edildiğinde farklılık arz etmektedir. Zira Ģair, sözün gücü 

ve Ģairlikle ilgili hususlara dikkat çekmektedir.  

 

1. Fâris-i mısr-ı hayâlî-tab‘ sür meydâna at 

Kande ‘azm etsen umûrun himmet-i merdâna at 

 

ġeyhî‟nin gazelinin ilk mısraında ifade edilen husus, satranç oyununda ilk 

hamlenin, beyaz taĢlı oyuncunun hakkı olduğudur. Beyaz taĢlar atak 

oynamak, siyah taĢlar ise savunmada kalmak zorundadır. Bu oyunda ilk açılıĢ 

hamlesi çok önemlidir. Satranca ya piyonla ya da atla baĢlanır. Satranç 

tahtasında ilk hamlesini atla yapan âĢık, sevgiliye piyon gibi birer kare 

ilerleyip oynayan değil, bir seferde dört kare hareket ederek giden atla 

ulaĢmak arzusundadır. At, aynı zamanda önündeki engellerin üzerinden 

atlayarak gidebilme özelliğine sahiptir. ġair, at hamlesi ile baĢlayarak ve 

taĢların üzerinden atlayarak bir an önce maĢukuna varmak istemektedir. 

Ġkinci mısra da bunu desteklemektedir. 

Köstendilli Süleyman ġeyhî, ilk beyitte satrançla ilgili anlatımın yanında ikinci 

anlam katmanında Ģairlikle ilgili ifadelere yer vermiĢtir. Kelime anlamı, “(at) 

binicisi, atlı” ve “usta, hünerli” olan fâris, “Ģairlikte at oynatabilen kimse” 

karĢılığında kullanılmıĢtır (Öztürk, 2007: 397). Tab‟ ise, Ģairlerin daha ziyade 

övgü amaçlı kullandıkları bir ifade olup “bir kimsede doğuĢtan var olan Ģairlik 

yeteneği” (Mum, 3013: 221) manasındadır. Hayal kelimesinin “imge” (Açıkgöz, 

2008: 16) anlamı göz önünde bulundurulacak olursa Köstendilli, gazele Ģairlik 

yeteneğinden kaynaklanan hayal ülkesine doğru at sürmesi sesleniĢiyle 

baĢlamıĢtır. Ayrıca nereye giderse gitsin, iĢlerini mertlerin himmetine yakıĢır 

Ģekilde yapması gerektiği hitabını da eklemiĢtir. “Himmet-i merdân” (erenlerin 

himmeti) ifadesindeki himmet, tasavvufî bir terim olup “ermiĢlerin iĢleri 

kolaylaĢtıran manevi gücü” (Uludağ, 1995: 243) demektir.  

 

2. Şâh-râh-ı vasla dil oldum piyâde ‘aşkla 

Durma ruh bulsun sözün mât olma sal ferzâne at 

 

Ġkinci beyitte satrançla ilgili “piyâde (piyon), ruh (kale), mat ol- (yenil-), ferzâne 

(vezir), Ģâh” ifadelerine yer verilmiĢtir. ġâh ve mat kelimeleri, satrançta rakibin 

hamlesiyle en kıymetli taĢ olan Ģâhı koruyamayacak veya baĢka bir hâneye  
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oynatamayacak duruma gelip yenilmeyi belirten şâh mat, “Ģâh öldü” 

söyleyiĢini de hatırlatmaktadır (Altınay, 2009:178). Dil, satranç karelerinden 

her biridir. Piyon olan âĢık, tek tek dil karelerini, yani rakiplerini geçip Ģâhın 

yoluna gitmektedir. Bu yolu kale kestiği için onu geçemeyince piyon, Ģâhın 

yanındaki veziri daha iyi kontrol etmek için ata “Veziri açmaza al, hareket 

etmeyecek konuma getir.” demektedir. Piyon küçük olmakla birlikte bazı 

yerlerde marifeti büyük bir taĢtır. Piyon tek tek bütün dil karelerini, yani 

rakiplerini, geçip Ģâhın bulunduğu kareye çıkınca vezir olabilir. Kale, âĢığın 

Ģâhını satranç tahtasında alıp onu mat edebilir, yani maĢuku rakibe 

kaptırabilir. Vezir ve kale, Ģâhı sıkıĢtırabilirler. Bunlara engel olup bütün 

taĢların üstünden atlayabilecek tek taĢ vardır; o da attır. At hem kaleyi hem 

veziri tehdit edip açmaza alabilir. MaĢuka seslenen âĢık, “Ben tek tek dil 

karelerini geçiyorum, yanına gelmeye çalıĢıyorum. Sana gelmemi engelleyen 

kale ve veziri at ile tehdit et. Sakın teslim olma, yani mat olma!” demektedir.  

 

Köstendilli Süleyman ġeyhî‟nin gönlü, aĢkla kavuĢmanın ana yoluna piyâde 

(yaya olarak savaĢan asker) olmuĢtur. Zira aĢkta vuslata eriĢmek, mücadeleyi 

gerektirir. Böyle bir durumda Ģairin gönlü, Ģâh konumundaki sevgiliyi 

korumak ve mat etmemek için, gerekirse kale (ruh), at, vezir (ferzâne) gibi 

hamleleri yapmaktan imtina etmemelidir. Ayrıca oyunda hamleleri akıllı ve 

mantıklı bir Ģekilde, yerli yerince (ferzâne) yapmak gerektiği de beyitte 

vurgulanmaktadır. Piyâde konumundaki gönül, ustalıkla ve bilgece (ferzâne) 

hareket edebilirse Ģâh konumundaki sevgiliye vasıl olma hakkına sahip olur.  

 

Beyitte satrançla ilgili anlatımın yanında sözün incelikleriyle ilgili bir mana 

katmanı da dikkati çekmektedir. Buna göre sözün ruh bulması, (kale gibi) 

sağlam olması için gerektiği gibi (zamana ve zemine uygun) söylenmeli, atın 

üzerine vezir salınmalı ve gerekli hamleler yapılmalıdır. “Satrançta karĢıdakini 

kıpırdayamaz hâle getirip onu yenmek” manasına gelen mat etmek deyimi, 

aynı zamanda “karĢılıklı konuĢma ve tartıĢmalarda muhatabı cevap veremez 

konuma getirmek” (Aksoy, 1984: 811; Ayverdi, 2011: 776) anlamını da ihtiva 

etmektedir. Piyâde kelimesinin, yaya savaĢan asker ve satrançtaki piyon 

anlamı dıĢında “herhangi bir marifeti veya ilmi bulunmayan kimse” (Mütercim 

Âsım Efendi, 2000: 608; Ayverdi, 2011: 999) anlamı düĢünüldüğünde, böyle 

kimseleri mat etmenin kolay olacağı aĢikârdır. Ferzâne kelimesi vezir 

anlamının yanında ayrıca “âlim, feylesof, bilgili” (Mütercim Âsım Efendi, 2000: 

252; Ayverdi, 2011: 379) anlamını muhtevidir ve sözün bilgece söylenmesine 

iĢarettir. 
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3. Rûh evinden kiş neberd-gâh-ı ‘aşka at kopar 

Şâh-ı ruhsârın aç ugrun kâkülün bir yana at 

 

Süleyman ġeyhî, gazelin üçüncü beytinde sevgiliyi merkeze alarak “ruh, ev, at, 

Ģâh, kîĢ7” Ģeklindeki satranç terimlerine yer vermiĢtir. AĢk ile savaĢ meydanı 

ve satranç terimleri arasında ilgi kurulması, satrancın aslında savaĢ 

taktiklerinin esas olduğu bir oyun oluĢuyla bağlantılıdır (Altınay, 2009: 178). 

Bu bağlamda, “savaĢ yeri, harp meydanı” anlamındaki neberd-gâh kelimesi 

(Ayverdi, 2011: 921), rakip taraflara ait taĢların dizildiği satranç tahtası 

manasını akla getirmektedir. Zira beyitte geçen ev kelimesi, satranç 

tahtasındaki karelere karĢılık gelmektedir. Beyitte aĢk, satranç tahtasına 

benzetilmektedir. Böyle bir satranç tahtasında oyunculardan biri sevgili, diğeri 

âĢıktır. Sevgili, yaptığı hamleyle onun atını yediği için Süleyman ġeyhî, rakibi 

bir yana atmasını istemektedir. ġair, aĢkı harp meydanına, sevgilinin yanağını 

ise Ģâha teĢbih etmiĢtir. Ruh (kale) evinden çıkan kiĢi, aĢkın harp meydanına 

doğru atını hareket ettirir. Zaten koparmak fiili, at ile koşturmak manasındadır 

(Ayverdi, 2011: 695).  

 

Sevgiliden beklenen, bir hırsıza benzeyen kâkülünü bir yana atıp yanağının 

Ģâhını açmasıdır. Klâsik Türk Ģiirinde yanak, parlaklığıyla ön plana çıkarken 

saç, çoğunlukla gece gibi siyahtır. Bu bağlamda, beyitteki siyah ve beyaz 

renkler, satranç tahtasındaki siyah beyaz taĢları hatırlatmaktadır. Satrançta 

siyah taĢlar savunmadadır. Satranç tahtasında hamle sırası kendilerine 

geldiğinde her iki tarafın da tek bir hamle hakkı bulunmaktadır. Ġki taĢın aynı 

anda hamle yaptığı tek bir durum vardır. ġâh ve kale yer değiĢtirerek Ģâh 

daha emniyetli bir alana sürüklenir. Böylece kale, Ģâhı köĢede emniyete alır. 

Bu hamleyi yapabilmesi için Ģâhın yanında bulunan fil ve atın açılması, yani 

hamle yapıp yerlerini değiĢtirerek bulundukları alanın boĢ olması 

gerekmektedir. MaĢuk tam savunmaya geçip kale, at ve fille kendini korumaya 

almıĢ, ama bulunduğu yeri de belli etmiĢtir.   

 

4. ‘Iyşa ragbetden bilindi zâhidin maksûdu lîk 

Dilberâ san’at ile el at kopar meydâna at 

 

Devam eden beyitte Ģairin muhatabı, yine sevgilidir. Diğer Klâsik dönem 

Ģairlerinde olduğu gibi, Süleyman ġeyhî‟de de zahit, olumsuz bir karakterdir. 

Zahidin maksadı, zevk u sefaya olan rağbetinden anlaĢılmıĢtır. Sevgiliye  

                                                           
7 Satrançta oyunculardan birinin bir taĢı zorlaması ve bunu haber vermek için söylediği söz 
manasında bir satranç terimidir. (Ayverdi, 2011: 683). 
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seslenen Ģair, bir sanat göstererek duruma el atıp atını meydana doğru 

hareket ettirmesi hitabında bulunmuĢtur. Böylece sözü sanatlı söylemenin 

faydası ön plana çıkacaktır. Bir yönüyle de satranç tahtasında (meydan), at ile 

bir hamle yapması isteği dikkati çekmektedir. Diğer taraftan “san‟at, at kopar, 

meydâna at” ifadelerinde “at” sesi, satranç oynarken taĢların hem hareketini 

hem de sesini akla getirmektedir. Atın satranç tahtasındaki gidiĢi bir yan iki 

düz, yani büyük “L” Ģeklindedir. Bu harfin görünümü, Arap alfabesindeki lâm 

harfi gibidir. ġair, maĢuka “meydanda at kopar” ifadesi ile lâm harfi gibi 

satranç tahtası üzerinde at koĢtur.” demektedir. Bu ifade, aynı zamanda 

“Binlerce lam harfi çizerek sanat yap!” manasındadır. Atın yelesi, sevgilinin 

saçları meydanda koĢarken savrulur, açılır. Bu durumun sevgilinin bir 

mahareti olduğu dile getirilmektedir. ġiirin sözle ilgili anlam katmanı dikkate 

alınacak olursa, sanat kelimesi edebî eserde yapılan söz oyunu Ģeklinde de 

düĢünülebilir. 

 

5. At evinden şeh-süvârım gayrı hıfz et hüsnüni 

Şâh önün doldur piyâde ‘asker ile dâne at 

 

Devam eden beyitte Ģair, sevgili için “Ģeh-süvâr” (usta, iyi at binici) ifadesine 

yer vermiĢtir. ġeyhî‟nin ona olan ikazı, önlemini alıp güzelliğini korumasıdır. 

Bunun için Ģâh evini, piyâde (piyon) askerle doldurmasını tavsiye etmektedir. 

ġair, beyitte yer alan “Ģeh-süvâr, Ģâh, ev, piyâde, asker” kelimelerini ilk 

anlamları yanında, satrançla ilgili manalarını da hatırlatacak Ģekilde 

kullanmıĢtır. Buna göre Ģâh, oyundaki en kıymetli ve arka sırada yer alan 

taĢtır. Onun ön saflarda olması risklidir ve mümkün olduğunca önde 

tutulmamalıdır. Güzelliğini ve kıymetini korumak için etrafını piyâde (piyon) 

ile sarıp korumak gerekmektedir. Bunu sağlamak için piyonu dâne (tuzak) 

olarak meydana atmak ve ileri sürmek daha mantıklı olacaktır. Siyah taĢlarla 

oynayan maĢuk, satranç tahtasında piyonları ve iki atı kendi önüne getirerek 

savunmaya geçmiĢtir. Bu Ģekilde kendini gizleyen sevgiliye hiçbir yerden 

ulaĢmak mümkün değildir.  

 

6. Sarpa ugratma belâgatle sühan meydânın al 

Bu hayâl-i hâmdır doldurma seng-istâna at 

 

Bir sonraki beyitte Köstendilli Süleyman ġeyhî‟nin muhatabı, Ģairlikle ilgili 

terimlere yer vermesinden anlaĢıldığı üzere, bu defa kendisidir. Kendisini 

satrançta yenmenin, gerçekleĢmesi imkânsız bir hayal olduğunu “hayâl-i ham” 

terkibiyle ifade eden Ģair, hamle yapmakta mahir olduğunu dile getirerek  
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rakibine meydan okumaktadır. Bu bağlamda, sarpa kelimesinin “satrançta iĢi 

zora sokmak” anlamı da düĢünülmelidir. Seng-istân, “taĢla dolu yer” 

manasında olduğu için Ģair, satrançta rakibin taĢlarından kazandıklarını bir 

kenara doldurup yığdığına, bu sebeple kendine güvendiğine iĢaret etmektedir. 

Gazelin ikinci anlam katmanı sözle ilgili olduğu için beyitte “belâgat, sühan, 

hayâl, ham” gibi edebî terimlere de yer verilmiĢtir. ġair, Ģiirde ham, yani 

iĢlenmemiĢ hayallere çok fazla yer vermemek gerektiğini ifade etmektedir. Bu 

tür hayalleri, taĢlara benzeterek bunları Ģiirden uzaklaĢtırmak gerektiğini, 

“taĢlık yere atmak” kelime gurubuyla anlatmıĢtır. Kendisine verdiği bir baĢka 

tavsiye de fazla sarpa sarmadan, belagatin imkânlarından yararlanarak, 

sühan (söz, Ģiir) meydanını hâkimiyeti altına almasıdır. 

Sevgiliye seslenen Ģair, satranç tahtasını zor bir yere çevirmemesini istemekte, 

insaflı davranıp atı söz meydanına getirmesini söylemektedir.  

 

7. Şeyhiyâ berceste lâ-kaydâne tarh et nev-zemîn 

Bir gazel tanzîr edip ser-levha-i dîvâna at  

 

ġair, tecrit sanatından istifadeyle kendisine seslendiği gazelin son beytinde, 

belki de bir bahis üzere oynadıkları oyunda kazandığını söyleyerek zaferini 

ilan etmektedir. Muhatabından -hâlâ cesaret edebiliyorsa- yeniden (nev-zemîn) 

taĢları dizerek oyun kurup tanzim etmesini (tarh etmek8) istemektedir. 

Kendisinin bu durum karĢısındaki kayıtsızlığını lâ-kaydâne olarak 

nitelendirmektedir. Zira yeni oyun için taĢları tanzim edip hazırlama vazifesi, 

kaybedenindir. Tarh itmek, satranç için kullanıldığında “taĢ bırakmak” 

manasına gelmektedir.   

 

Beyit sözle ilgili ikinci katmanı üzerinden anlamlandırılacak olursa ġeyhî‟nin 

kendi Ģairlik gücünü methettiği görülmektedir. Bu bağlamda “bahs”; “karĢılıklı 

konuĢma, söz, sohbet, lakırdı” Ģeklinde düĢünülürse “lâ-kaydâne”, “nev-

zemîn”, “tarh etmek” tabirleri ayrıca anlam kazanmaktadır. Köstendilli, “nev-

zemîn, tarh et, lâ-kaydâne, ser-levha-i dîvâna at” ifadeleriyle Ģiirinin hem yeni 

bir tarza sahip olduğunu hem de divanın baĢına yazılacak kıymette 

bulunduğunu ifade etmektedir. Diğer taraftan Ģair, “nev-zemîn” ifadesini 

kullanarak Ģiir vadisinde yeni bir tarz açtığını (Yılmaz, 2018: 1662) ifade 

etmek istemiĢtir.  

                                                           
8 Tarh etmek, bugünkü satranç dilinde kullanılmamakla birlikte eski edebiyat beyitlerinde 
geçmektedir. “Bir taĢı almak için baĢka bir taĢı feda etmek, o taĢı oyundan çıkarmak, oyunun 
baĢında acemi oyunculara karĢı herhangi bir taĢı (özellikle veziri) çıkarmak, yani vezirsiz 
oynamak demektir. (Arslan, 2000: 24). 
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SONUÇ 

 

ÇalıĢmada, Köstendilli Süleyman ġeyhî‟nin satranç terimleriyle kaleme aldığı 

bir gazeli değerlendirilmiĢtir. Yedi beyitten oluĢan gazelde; “at sürmek”, 

“himmet-i merdâna at”, “Ģâh”, “ev”, “piyâde (piyon)”, “ruh (kale)”, mat ol- 

(yenil-), ferzâne (vezir) ifadeleri gibi satrançla ilgili birçok unsura ve çoğunlukla 

birden fazla anlama gelecek Ģekilde yer verilmiĢtir. Diğer taraftan, “fâris-i 

Mısr-ı hayâl-i tab” terkibinde yer alan “fâris”, “hayâl” ve “tab” kelimeleri gibi 

Ģairlikle ilgili unsurlar da söz konusu edilmiĢtir.  

 

Gazelin tamamında satranç terimlerinin ön plana çıkması Ģiirin “yek-âvâz” bir 

görünümde olmasını sağlamıĢtır. Her ne kadar gazelde satrançla ilgili 

kavramlar dikkati çekmekte ise de Ģair, ikinci anlam katmanında söz söyleme 

yeteneği ve sözün incelikleriyle ilgili hususları, âĢık-sevgili ve rakip arasındaki 

münasebeti de dile getirmiĢtir. ġiirin bir söz sanatı olduğu düĢünülecek 

olursa, bu gazel Köstendilli Süleyman ġeyhî‟nin Ģiir vadisindeki tecrübesini ve 

maharetini ifade etme çabası olarak da düĢünülebilir. Nitekim Ģair, hüsn-i 

maktada, dikkati kendi üzerine çevirmiĢ, satranç konusunda ne kadar 

yetenekli ve yenilmez olduğunu söylemiĢtir. Beyitte “belâgat, sühan, hayâl, 

ham” gibi edebî ifadelere yer vererek kendisinin aynı zamanda Ģiir vadisinde 

de mağlup edilemeyeceğini ifade etmiĢtir. Makta beytinde ise, “nev-zemîn, tarh 

et, lâ-kaydâne, ser-levha-i dîvâna at” ifadelerini yine ikili bir anlam bağlamı 

içinde söz konusu etmiĢtir. Kendisinin hem satrançta hem de Ģiirde daimî 

olarak galip geldiğini âdeta dosta düĢmana ilan ederek Ģiirini tamamlamıĢtır. 

Ayrıca “nev-zemîn” terkibiyle Ģiirde açtığı yeni yola dikkati çekmektedir. 

Nitekim satranç terimleriyle yazılan diğer gazellerden onu farklı kılan yönü de, 

ikinci anlam katmanında söz ve Ģiir söyleme gücü ile ilgili hususlara vurgu 

yapmasıdır. 
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